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СУТТЄВІ ОЗНАКИ РЕЦИПРОКАЛЬНИХ ДІЄСЛІВ ТА КОНСТРУКЦІЙ У НІМЕЦЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ

Дієслова й конструкції з реципрокальним значенням досліджувалися в багатьох мовах: українській (К.Г. Городенська, М.В. Кравченко), російській – (Н.О. Янко-Триницька, Ю.П. Князєв), білоруській – (М.Т. Ковальова, Л.О. Антонюк), німецькій – (G.Stцtzel, G. Helbig, J. Buscha) та ін.

Реципрокальними називають дієслова (далі РецД), які позначають взаємну дію субʼєкта й обʼєкта стосовно один одного типу (1) нім. sich umarmen ‘обніматися’, sich sehen ‘бачитися’, sich kьssen ‘цілуватися’; укр. обніматися, бачитися, цілуватися тощо. 

РецД вивчають, як правило, у складі утворених ними реципрокальних конструкцій (РецК). Реципрокальними називають конструкції, які позначають ситуацію з двома або більше учасниками, кожний із яких водночас є суб’єктом дії (аґенсом) та об’єктом даної  дії (пацієнсом). Наприклад: (2) нім. Sie kьssten sich zдrtlich ‘Вони поцілувалися ніжно’; аналогічно: укр. Микола і Олена поцілувалися прощально й задумливо.

Аналіз лінгвістичної літератури, присвяченої категорії реципрокальності та суміжним з нею категоріям, дозволяє виділити такі релевантні ознаки реципрокальності для німецької та української мов: 1) кількість учасників реципрокальної дії (ситуації); 2) характер дії учасників реципрокальної ситуації (РецС) (симетричність/симетричність; активність/інактивність дії); 3) семантичний тип партиципантів РецД (однорідність/неоднорідність); 4) семантична роль учасників РецС (однакова/неоднакова) та їх набір (склад); 5) час виконання реципрокальної дії (одночасне/неодночасне); 6) місце протікання реципрокальної дії (спільне/різне місце).
З огляду на сказане, у сфері РецД можна виділити два типи РецС: 1) канонічну РецС і 2) неканонічну РецС [1, с. 276]. Ситуація, в якій беруть участь лише два симетричних актанти, кожен з яких одночасно виконує ідентичну дію один щодо одного з однаковим ступенем активності та в одному і тому місці називається канонічною (або стандартною) реципрокальною ситуацією (КРецС). Під неканонічною (нестандартною) реципрокальною ситуацією (НРецС) слід розуміти таку, в якій не виконується хоча б одна з зазначених вище ознак. Ф. Ліхтенберк вважає «прототипною» таку РецС, в якій є «два учасники, А і Б, причому А знаходиться в тому самому відношенні до Б, що й Б до А» [3, с. 21].

Канонічний тип РецС. Канонічна реципрокальна ситуація (КРецС) є складною і може бути надана двома простими ситуаціями. Так, РецК (3) Карналь і Анастасія тільки сьогодні вранці побачилися після Придніпровська можна розкласти на дві складові НРецК: Карналь тільки сьогодні вранці побачив Анастасію після Придніпровська та Анастасія тільки сьогодні вранці побачила Карналя після Придніпровська.
Однією з найважливіших умов реалізації КРецС вважається наявність у її структурі не більше двох діючих осіб (предметів) (множинний суб’єкт), які виконують однакову взаємоспрямовану дію або виражають однакове просторове відношення (стан). Пор.: (4) нім. Stanislaus und Herr Pцschel saЯen sich gegenьber ‘Станислаус і пан Пйошель сиділи один навпроти одного’; (5) укр. Мар’яна й Лагутін одружуються.

Як множинний суб’єкт у структурі КРецК частіше виступають істоти (людина, тварина, птах), рідше неістоти, які виконують ту саму взаємоспрямовану дію. Релевантність такої ознаки полягає в тому, що при заміні множинного суб’єкта на одиничний зникає значення сумісної дії, яка є передумовою реалізації семантики взаємної дії. Наприклад: (6) нім. Hans und Maria umarmten sich ‘Ганс і Марія обнімалися’, але не можна сказати: Hans umarmte sich ‘Ганс обнімав себе’. Аналогічно в українській мові: (7) укр. Голова і Чередниченко міцно обнялися, почоломкались тобто обняли один одного, але не можна сказати: Голова обнявся.
Другою суттєвою ознакою КРецС постає характер дії учасників ситуації, який має носити однакову ступінь активності та бути симетричним: (8) нім. Peter und Monika unterhalten sich ‘Петер і Моніка розмовляють’, тобто Peter unterhдlt sich mit Monika ‘Петер розмовляє з Монікою’, і Monika unterhдlt sich mit Peter ‘Моніка розмовляє з Петером’.

Третьою ознакою КРецС виступає семантичний тип партиципантів, що входять до складу РецД. Учасники КРецС мають належати до одного семантичного класу: істот або неістот, тобто бути семантично однорідними та взаємозамінюваними щодо такої дієслівної лексеми [2, с. 14]. Наприклад: (9) нім. Ihre Wege kreuzten sich immer wieder ‘Їхні шляхи постійно перетиналися’ = Sein Weg kreuzte den Weg des Mдdchens ‘Його шлях перетинав шлях дівчини’ + Ihr Weg kreuzte den Weg des Jungen ‘Її шлях перетинав шлях хлопця’.

Ще одна релевантна властивість КРецС – бісемантична (=двояка) роль кожного учасника, тобто семантичний актант РецС одночасно є суб’єктом й об’єктом реципрокальної дії.

Пʼятою суттєвою ознакою КРецС є темпоральна ознака, тобто обидва учасники РецС одночасно виконують взаємоспрямовані дії: (10) нім. Sie sahen sich fast tдglich ‘Вони бачилися майже кожного дняʼ = Er sah sie fast tдglich ‘Він бачив її майже щодняʼ + Sie sah ihn fast tдglich ‘Вона бачила його майже щодняʼ; (11) укр. Майже щодня доводилося їм зустрічатись коли не в дворі, то на вулиці.
Темпоральна ознака може виражатися в структурі КРецК як експліцитно, так і імпліцитно.

Для КРецС істотним є також одночасне виконання симетричними актантами взаємоспрямованої дії в тому самому місці (реальному чи віртуальному просторі). Пор.: (12) нім. Da standen sie nebeneinander am Fenster ‘Вони стояли там біля вікнаʼ = Da stand er neben ihr am Fenster ‘Він стояв біля неї там біля вікнаʼ + Da stand sie neben ihm am Fenster ‘Вона стояла біля нього там біля вікнаʼ. 
Неканонічний тип РецС. Канонічна реципрокальна ситуація протиставляється неканонічній (НРецС), у якій відбуваєься відхилення від зазначених вище суттєвих ознак КРецС. Наведемо приклади із порушенням деяких описаних вище властивостей КРецС.
1. Невизначена кількість актантів. У НРецС, на відміну від КРецС, кількість учасників може бути більше ніж два (три, чотири або неозначена множинність), пор.: (13) нім. Alle Gдste grьЯten sich ‘Усі гості привіталисяʼ; (14) укр. Усі вони були збуджені, весело перемовлялися і, чекаючи наказу розпочати приступ, нетерпляче позирали на Володимира та Добриню.

У прикладах (13), (14) множинний суб’єкт (alle Gдste; усі) означає невизначену кількість учасників РецС і виражається відповідно іменником у множині або займенником.

2. Наступною відмінністю є невиконання НРецС темпоральної і/або локативної ознаки, притаманній КРецС. Так, у НРецС (15) укр. Я переписувалась з Сашком протягом року дієслівну дію переписуватися можна надати у вигляді двох перифраз: Спочатку (наприклад, у січні, 2002) я написала листа Сашку – Потім (наприклад, у лютому, 2002) Сашко відповів на мій лист. Із наведених прикладів можна зробити висновок, що учасники взаємоспрямованої дії знаходяться не в одному, а в різних місцях, і зазначену дію кожний учасник РецС виконує почергово, через певний проміжок часу. Друга половина реципрокальної дії (наприклад, моя відповідь на лист Сашка) є реакцією, відповіддю на першу дію. 

3. НРецС може відрізнятися від КРецС ступенем активності одного з учасників ситуації. Так, у конструкціях (16)-(18) одному учаснику РецС приписується більша активність, ніж другому: (16) укр. Цибулько теж знав Артема в лице і, радий, поручкався з ним.
Із наведеного прикладу видно, що перший учасник – Цибулько був ініціатором привітання, тобто семантичні ролі учасників є несиметричними. Активніший учасник дії вживається в називному відмінку й займає позицію підмета (Цибулько). Менш активний (інертний) учасник (він, тобто Артем) виражається іменником в орудному відмінку з прийменником з (з ним) та займає позицію непрямого додатка. Наведемо аналогічні приклади з німецької мови: (17) Ich habe mich mit meinem Freund gestritten ‘Я посперечався зі своїм товаришемʼ; (18) Wann willst du dich mit Peter treffen? ‘Коли ти зустрінешся з Петером?ʼ.
Висновки. Під РецД розуміються одиниці, які позначають симетричні відношення між актантами з різними семантичними ролями, тобто кожний симетричний актант одночасно виконує по дві семантичні ролі − суб’єкта й об’єкта.
Суттєвими ознаками РецД та їх РецК у німецькій та українській мовах є такі: 1) кількість учасників реципрокальної дії; 2) характер дії учасників РецС; 3) семантичний тип партиципантів РецД; 4) семантична роль учасників РецС та їх набір; 5) час виконання реципрокальної дії; 6) місце протікання реципрокальної дії.

У сфері реципрокальних дій, позначуваних РецД і РецК німецької та української мов, розрізняються два типи РецС: 1) канонічна (стандартна) РецС; 2) неканонічна (нестандартна) РецС.

Розмежування канонічних і неканонічних РецС у зіставлюваних мовах відбувається за такими ознаками: а) кількість учасників РецС; б) час виконання симетричними актантами реципрокальної дії; в) місце протікання/виконання реципрокальної дії. 

РецД і РД німецької та української мов виявляють між собою певну близькість: 1) у формальному плані РецД і РД маркуються у кожній мові аналогічним РП (sich – у німецькій мові; -ся – в українській); 2) у семантичному плані часткове перетинання РецД і РД спостерігається в кожній мові у випадку, коли перший актант (підмет) в оточенні цих дієслів позначає множинний суб’єкт. 
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